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Contrastive Studies of One-Member Sentences in the English and Ukrainian
Languages

Pobomy suxonano Ha kagheopi iHO3eMHUX MO8
KIITHY m. I Ozienka

According to communicative and functional peculiarities we classified one-member sentences (OMS) into
mtroductory, inferential and imperative ones. Differentiation of OMS is determined by their subdivision based on their
nucleus meaning, correspondingly, into nominative-parametery and actional OMS. Regarding morphological and
syntactical peculiarities of the English and Ukrainian languages we envisaged structural and, consequently,
grammatical asymmetry of OMS in both languages.

Key words: one-member sentence, introductory type, inferentiai type, imperative type, grammatical correlation,

1so-functional.

Ymauneus A. B. KOHTpacTHBHI JOCTIIZKEHHS OJHOCKAAAHHX PeYeHb B aHINIHCBHKIA Ta VKpaiHChbKiii MOBax.
3rigHo 3 KOMYHIKaTUBHHMU | TEKCTOBUMU QYHKLIAMHA OJHOCKIanHI peueHHs (OP) MU moauisseMo Ha IHTPOXYKTHBHI,

iHdepaTuBHi ¥ iMmnepatuBHi. [udepenuiauia OIl Bu3HayaeThes iX KiacU(IKaUi€ro 3a1€KHO Bl 3HAYECHHA ANEPHOIO
eJIEMEHTY Ha HOMIHATHUBHO-NMapaMeTpanbHi i akuioHaisHi OP. V 38’a3ky 3 MOp(OI0OrO-CUHTAKCUYHUMHU OCOOITHU-
BOCTAMH aHIJIMCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB MOPYHIYETbCH CTPYKTYpHa %, 3aKOHOMIPHO, I'paMaTv4Ha Kopensaulsd y

cucreMi OP.
KirouoBi c¢jioBa: OIHOCKIAQJHE peYE€HHS, IHTPOAYKTMBHMM THIM, IHMEpaTUBHUN TUN, IMIECPATUBHUN THII,

rpaMaTuyHa Kopensuis, 130pyHKUIOHATLHHUIA.

Ymaneu A. B. KOHTEaCTHBHble HCCJIEJ0BAHHA O/IHOCOCTABHbLIX npegnomennﬁ B aHIJIHHCKOM H YKPDaHH-

cKOM si3biKaX. CornacHo KOMMYHMKATHBHBIM M TEKCTOBBIM (YHKLHMAM OJHOCOCTaBHbIe npeanoxkenus (OI1) pensrcs

HaM{ Ha HWHTPOXYKTHBHBbIe, HH(pepaTuBHbie U umneparuBHbie. [Juddepenunanmns OIl onpenenserca ux Kiaccupu-
KaUuyel B 3aBMCUMOCTH OT 3HAYE€HHUA SJI€PHOr0 KOMIIOHEHTa HA HOMUHATUBHO-IIapaMeTpalbHbie U aKuvoHanbHbie Oll.

B cBs3u ¢ MOp(OIOro-CHHTAKCHYECKHMHM OCOOEHHOCTAMY AHITIMMCKOr0 U YKPaWHCKOIO A3bIKOB HapyIIaeTCs CTPYK-
TYpHas W, €CTECTBEHHO, FpaMMaTH4YeCcKas KOPPEIAUMs B CHCTEME OTHOCOCTABHBIX MPEUIOKEHHUH.
Knrouesble ¢/10Ba: OHOCOCTABHOE MPEAJICKEHUE, UHTPOAYKTUBHBIN THI, MHPEPATUBHBIH THUI, UMIIEPATHBHbIM

THII, TPAMMAaTHYECKasd KOPpENAUHUs, U30(YHKIIHOHAJILHBIHA.

The article treats some problems of typological research, and is aimed at showing the results of
investigation of simple sentence (i. e. a certain type of simple sentences: one-member sentences), specifying
referential peculiarities of one-member sentences in both languages: English and Ukrainian.

© Umanets A. V., 2009
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We also tried to regard some divergent typological features of one-member sentences (OMS) which
have a pernicious influence on language study, as there appear interference and transposition processes
resulting in different isomorphic or allomorphic peculiarities. The complexity of the mentioned problem for
students 1s based on different nomenclature of OMS in the English and Ukrainian languages and on thewr
functional and structural divergency. Germanic languages are mostly characterized by framing-up where
certain schemes can be actualized only in case of their immediate filling in by different constituents, while
Slavonic languages have far wider means of compression and leaving out some redundant sentence
elements.

Irrespective of some progress attained in recent decades (namely in contrastive study of Slavonie
languages problems dealing with tongue twisters, modal meanings in spoken languages, complements of
perception verbs), the morphological and syntactic levels of the English and Ukrainian languages are the
least investigated branches of language typology and linguistic geography of both countries. At the sanni
time, this branch that offers most research potentials allows to draw many useful conclusions and promoh'

contrastive mvestigation of both languages [1-3].
Thus, the research objective of the given article is contrastive investigation of OMS in the English alll

Ukrainian languages.

While studying this very particular type of the sentence we suggest using some results of om'H
investigation, which specify: criteria of distinguishing OMS and their homonymous constructions (i. €.
theme introducing constructions, parcelling structures, recurrent elements, catching up responces, repeat' |
responces, etc.); features of quasi OMS; referential representation of OMS in the text. g

The research objective determines solvmg the tasks of distinguishing types of OMS on the basis of their
referential features; comparing the use of introductory, inferential and imperative OMS in the English anll
Ukrainian languages; analyzing some aspects of translation of deictic nominative sentences. :

Covering the problem of comparative investigation of OMS in the English and Ukrainian languages i
is important to envisage structural and, therefore, grammatical correlation in the system of the sentences m
question. The Ukrainian language system of verbal OMS is much more developed, which is determined by
some factors: morphological peculiarities of verbal elements; environmental positions of their use; ways of
expressing temporality, etc. |

Thus, the verbal form of the second person plural is used in the Ukrainian language both in “o3HaueHe
ocoboBux” sentences (Yu ne cxaocewr meni, yvomy cymycw?) and in “y3araibHeHO-0COOOBUX™ sentences
(Bcwoeo za xeununy He ckaoxcewt). In these cases temporal differentiation (expressing futurity) and the
syntactical meaning of non-finality cannot be explicated within the limits of grammatical typology. At
same time, the English parallels of the above mentioned sentences differ by structural and grammatical

asymmetry, where the distribution of functional accents between two nuclear centres of a sentence I8
observed. As a result, the correlation “one-memberness — two-memberness” in English and Ukrainian is
changed. Insofar as these changes, the above mentioned facts cause the appearance of a far wider system of
verbal OMS in the Ukrainian language. The implicit means of expressing the objective time and"
grammatncal tense correlation represent one of the characteristic features of these OMS. The conceptual

meamng of temporality is derivative from their main modal meaning where time reference of the sentences
W

in question can be absolute or relative.

At the same time, the problem of OMS is not only the questlon of grammatical typology, but in mo:
cases it refers to their textual referential features. In our investigation we define such functional variants ¢
OMS as introductory, inferential, and imperative. This differentiation is extended taking into account lexxcal
meaning of their nucleus. We distinguish nominative- -parametery and actional types of OMS. :

While comparing the functional variants of OMS in the English and Ukrainian languages it is necessary
to mark far wider means of expressing introductory types of OMS with actional elements in Ukrainian. For
example:

Ak mebe na conoc ne niznamu? Cepye i scumms Moe€, i Kpos, Haviceamiwie cno6o Hauie — Mamu, pioHa
zemae, npasoa i mobos! (A. Manuuxo) (yzazanereno-ocobosi), Hixonu a2 00 mozo u nicas mozo He bayus
MO0 mamip mako. Cxonuiacs, nO4YepeorLIa, niayve, Kkpuiums, mynac no2amu... (B. Kasa) (o3naueno-oco-
boei); Ioew bepecom, bepewt YosHa, cidacut — i nompanisewt 8 inwuy ceim (0. Jlesaoa) (Heo3naueno-0co608i).

In the English language the introductory position of OMS is more typical of nominative-parametery
elements. For example:

An evening by Randypole Billy. Green lily sky, orange flames over the West. Long flat clouds like
copper angels with brass hair floating on the curls of the fire (Cary).

o’
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_ne inferential type of OMS is typical of English and Ukrainian as well. As a rule, nuclear elements of
nozrential OMS in English are nouns of nominative-parametery characteristics having different degree of
g=meralization. For example:

The memory of the days before she got ill rose up to torment her. Days on the beach. Days on the
e Nights of music. Nights of dancing. Nights at the shack (Cusack).
~ Inferential types of OMS can also be represented by OMS with actional nucleus in English and
lﬂilnlman Compare:
ke He was thinking of what this news would mean to Jan. To be out of the flat. To be cared for properly
warses. doctors, medicine, and greatest of all, never to be alone (Cusack); Bix 8 oyiti Ky3ni — 3 0eadyame
e Ycio cuny 6 Hilli HQ YbOMY KQ8AQOAI NO WMAMOYKY BUKIAB i MOJIOMKOM DO3NTIOUIUE, V Yepecid 6
WEweni nancbKi nepexyeas. 1ym i noMupamumy. Cnacubi, maxu_8IOYyiCUnIU Xxo04_xamy ma KY3HI0, MEHe
seoisuau. Kyro menep (A. I'onoeko).
~ As arule, iso-functional parallels of Ukrainian OMS in this case appear to become sentences with two-
maclear elements.

- The semantic configuration of interferential OMS includes invariant generalized meaning which
plies textual dynamics. For example:
But what a coil was round two young things if they really were in love, as Holly would have it — as her
or, and Irene, and Soames himself seemed to dread... Jon and Fleur! Two little lame ducks — charming
ellow little ducks! A great pity! (J. Galsworthy).
Contrastive grammatical mvestigation of OMS in English and Ukrainian is closely related to their
ation analysis. Thus, in the Ukrainian language there exist such types of OMS as deictic nominative
gntences which have their English correlates represented by two-member sentences. The main difficulty is
n the right choice of the subject (grammatical or logical) of the English sentences. Therefore, the actual
f‘? atence division is a result of considering grammar, logical, psychological relationships (cf. constructions
h the introductory “it”, “this” or “here”, “there”, where dlscrepancy between grammatical subject and its
ation correlates appears). Grammatical subject which is either the core of the sentence or is devoid of
functlon can be preceded by the introductory “there”/ “here”. The sentences of this type in the
Ukrainian language are subdivided into sentences which point out some apparent objects (notions) and
ences pointing out some expected objects (notions) to identify them. For example:
Cf Crxazamu — ceamuii eeyip, ane mo 6 Jce Ha zpebni eapmowxa ma 6ybon He gzasanu 0, i ho 6Cim
©exi nicHAMu MOS8 nepexiuxanacs 6 monode 3 ycix Kymxig. Ane ye o minbku eomin (A. I'onosko); Qcb 1
weopux (II. Mupnuii); Ocv eona — Bipmenia. Tucavonimui cnopyou i wOuHO CMEOPEHi apXimexkmypHi
amcambni. 3namenumi na 6ece ceim meneckonu blopakawa, wo 00CRIOAHCYIOMb OQNEeKl 2ANAKMUKU..
IC. Kypaxosuy,).
The sentences of the first type correspond to the English two-member sentences with the introductory
"dlere”/ “here”. The sentences of the second type correspond to the English two-member sentences with a
erbal predicate, which means “movement”. Some English verbs are used while rendering them into
English: “to pass”, “to come”, “to reach”, “to arrive” etc. S
" Thus, the conclusions of our research may be relevant in two distinct ways to the question of an
appropriate classification of English syntactical units. Firstly, much attention has been given to the textual
significance of the sentences in question (their pre- and post-textual relations). Secondly, translation of these
sentences has proved a well-justified evaluation in the theory of translation. The prospects for future
research will cover the investigation of interference and transposition factors while translation of OMS,
highlighting isomorphic and allomorphic peculiarities of different grammatical structures of English and

Ukrainian which are either heterogeneous or cognate.
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